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26th Feb. 26 

(Japanese expression ver.) 

「かまとと、ととかま、 

どちらも混乱のもと！！で NG」 
(English expression ver.) 

“Or despite of understanding pretending to no 

understanding, or despite of no understanding, 

pretending to understand, both is NG.  

Because of it`s the source of confusion” 

 

 

 

(Japanese expression ver.) 

「かまとと、ととかま、どちらも混乱のもと！！で NG」 

 

「わかっているのにわからないと言ったり、わかっていないのにわかると言ったりする

な。混乱のもとだ。いつまでたっても解決に至らない。 

若い女の「かまとと」。年配者の「ととかま」。前者は男をたぶらかすため。後者は、中身

ないのに、みせかけの威厳を保つための張りぼて。 

前者は幾分なりとも可愛げがあるが、後者は害毒以外の何物でもない。 

わからなければわかるまで訊けばいいだけだ。わからないことを素直にわからないと言っ

て、訊くことは恥でも何でもない。 



わが国には以下のようなことわざがある。 

♬訊くは一時の恥。聞かぬは一生の損♬ 

つまり何よりも、それをやっているご当人に一番、損だということだ。 

アバターなど人々に、知らぬ間に大損をさせている、その極致だ。実態隠しの「かまと

と」と「ととかま」に居心地のいい場所を与えているだけだ。アバターなど隠れ蓑以外の

なにものでもない。アバターがなくなったら、実態丸見えで、興ざめもいいところだろ

う」 

「じゃ、アタイも己が「興ざめ」覚悟でお前さんに訊くけど、なんでお前さんはそうアホ

なの？」 

「ウ．返事に困るようなことを訊くな…タジタジ。汗、汗」 

 

 

English expression ver.) 

“Or despite of understanding pretending to no understanding, or despite of no 

understanding, pretending to understand, both is NG. Because of it`s the source of 

confusion” 

 

“Or despite of understanding pretending to no understanding, or despite of no 

understanding, pretending to understand, both is NG. Because of it`s the source of 

confusion, so that we have the case of no reaching to true solution endlessly. 

Young woman`s “despite of understanding pretending to no understanding”, old 

generation`s “despite of no understanding, pretending to understand”. The former one is 

for scamming man, the later is for hiding own contents-less, for making camouflage own 

contents-less. The former one contains a little bit charm, but the later(=next) one is just the 

poison itself. 

If in the case of no understanding, to have a asking only. Asking is not a shame. 

In our country, we have a proverb like this, below, 

 ♬asking is only at the time, the shame. But no asking will be big loss for all through the life

♬ 

Explaining about above proverb concept, according to accept it, it`s the big loss for the 

person who has done it. 

“Abator” something like that might give to people big loss, the typical one. “Or despite of 

understanding pretending to no understanding, or despite of no understanding, pretending 

to understand,” who hide actual level, it`s only giving to them their comfortable escaping 

place. Abator, it`s just a “camouflage” itself only. If abator is getting disappeared, actual 

level can be seen obviously, will get excited level sharply down!!” 



“Well now, then a, me also, I`ll ask you after prep. against your making me non exited, 

disappointed, “why are you so idiot?” 

“Ugh!! Never ask me what replying is difficult!! Upset, upset, sweat, sweat…” 


